
CHÚA NHẬT XXVIII THƯỜNG NIÊN [A] † 11/10/2026

ÔBACE quý mến,

Trong tháng Mười này, Đức Thánh Cha Leo XIV mời gọi toàn thể Hội Thánh cùng với ngài cầu nguyện 
cho những ai mắc bệnh tâm thần. Họ có thánh Dymphna là vị thánh bổn mạng. Vậy hãy xin ngài cầu thay 
nguyện giúp cùng Chúa cho các bệnh nhân được vượt qua những khó khăn về sức khỏe tâm thần.

Thánh nữ Dymphna sinh ra tại Cộng Hòa Ái Nhĩ Lan vào thế kỷ thứ VII. Ngài được mẹ âm thầm nuôi dưỡng trong 
Đức Tin Kitô giáo, dù cha ngài là một vị vua ngoại giáo. Được đức tin soi dẫn, Dymphna đã tận hiến cuộc đời 
mình cho Đức Kitô qua lời khấn khiết tịnh.
Sau khi mẹ qua đời, Thánh Dymphna trốn sang vùng đất ngày nay thuộc nước Bỉ cùng với một linh mục và những 
người đồng hành, để tránh ý định tội lỗi của cha mình là muốn kết hôn với ngài.
Cuối cùng, ngài định cư tại thị trấn Geel. Về sau, nơi đây trở nên nổi tiếng vì sự chăm sóc và lòng trắc ẩn dành 
cho những người mắc bệnh tâm thần.
Ngày nay, thánh Dymphna được chọn làm quan thầy của những bệnh nhân tâm thần, lo âu, hoảng sợ, đau khổ về 
cảm xúc và những nạn nhân bị bạo hành. Nhiều người Công giáo cầu nguyện với thánh nhân để được ơn bình an, 
niềm hy vọng và sự chữa lành. 
Theo gương Đức Giêsu và thánh Dymphna, chúng ta hãy cởi mở tiếp xúc, nâng đỡ, an ủi họ trong tình huynh đệ, 
chứ không sợ hãi né tránh, xa lánh và ruồng bỏ nhưng anh chị em kém may mắn đó.
 Nguồn hdgmvietnam.com

Lm. Phanxicô Assisi Đặng Phước Hòa, CSsR.
Quản xứ

Hình ảnh Giáo hoàng Leo XIV đang cầu nguyện theo ý nguyện 
tháng 10 năm 2026, hướng về chủ đề sức khỏe tâm thần. 
Trên tay cầm bức ảnh Thánh Dymphna – vị thánh bảo trợ cho 
những người mắc các chứng rối loạn tâm thần.
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“Nhà tạm Chúa Thánh Thể và Mẹ Maria là bí quyết sức 
mạnh của con trên đường hy vọng. Tất cả các tinh tú dù 
xán lạn, bao la đến đâu, cũng không sánh với quả đất nhỏ 
hẹp này được”. 
 Đường Hy Vọng, số 733

Chúa Nhật 11/10/2026 @7 PM
GK1 Bà Nguyễn Thị Tươi 214-604-2135

1901 Steamboat Spring Dr, Garland 
GK11 A/C Hoàng Liệu & Lan 309-706-2693

3118 Clay Brook Drive, Wylie, TX 75094

10  2026

11 Chúa Nhật XXVIII Thường Niên Năm A 
12 Thứ Hai, Tuần 28 Thường Niên 
13 Thứ Ba, Tuần 28 Thường Niên
14 Thứ Tư, Thánh Calíttô I, giáo hoàng, tử đạo, (n)
15 Thứ Năm, Thánh Têrêxa Giêsu, trinh nữ, TS Hội Thánh, (N)
16 Thứ Sáu, Thánh Hétvích, nữ tu, (n)
  Thánh Magarita Maria Alacốc, trinh nữ, (n)

17 Thứ Bảy, Thánh Inhaxiô thành Antiôkhia, GM, tử đạo, (N)
18 Chúa Nhật XXIX Thường Niên Năm A

 ● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc

Alleluia! Xin Thân Phụ Đức Giêsu Kitô, Chúa chúng ta,  
soi trí mở lòng cho chúng ta thấy rõ, đâu là niềm hy vọng,  

mà ơn Người kêu gọi đem lại cho chúng ta. Ep 1:17-18

www.dmhcg.org | www.facebook.com/MotherofPerpetualHelpParish | dmhcggarland@gmail.com

Chúa  Nhậ t  XXV I I I  Thường  N iên  [A ]  †  1 1 / 10/2026  3



Q&A: Thưa Cha, tại sao Giáo Hội lại chọn tháng 10 là tháng Mân 
Côi để lần chuỗi tôn kính Mẹ Maria mà không phải các tháng 
khác? Và lịch sử của kinh Mân Côi bắt nguồn từ đâu?

T háng 10 được Giáo Hội chọn làm Tháng Mân Côi không phải 
là một sự lựa chọn ngẫu nhiên, nhưng có liên hệ đặc biệt với 
ngày 7 tháng 10, lễ Đức Mẹ Mân Côi. Ngày này bắt nguồn từ 

biến cố hải chiến Lepanto năm 1571. Trước cuộc chiến, Đức Giáo 
Hoàng Piô V đã kêu gọi các tín hữu cùng lần chuỗi Mân Côi và cầu 
xin Đức Maria chuyển cầu. Ngày 7 tháng 10 năm 1571, hạm đội 
Công giáo đã chiến thắng hạm đội Ottoman. Chiến thắng này được 
gắn liền với lời cầu nguyện Mân Côi của các tín hữu, và từ đó lòng 
sùng kính Đức Mẹ Mân Côi ngày càng được cổ võ trong Giáo Hội.

Đến năm 1883, Đức Giáo Hoàng Lêô XIII ban hành thông điệp 
Supremi Apostolatus Officio và đặc biệt dành tháng 10 cho việc lần 
chuỗi Mân Côi. Ngài nhiều lần tiếp tục kêu gọi các tín hữu trong 
tháng này cùng cầu nguyện bằng Kinh Mân Côi, nhất là để cầu cho 
Giáo Hội và những nhu cầu của thế giới. Vì thế, tháng 10 dần trở 
thành tháng đặc biệt dành cho Kinh Mân Côi trong toàn thể Giáo 
Hội. Ngày 7 tháng 10 cũng được cử hành như lễ Đức Mẹ Mân Côi.

Tuy nhiên, cần hiểu rằng Giáo Hội không chỉ lần chuỗi trong tháng 
10. Người Công giáo được khuyến khích lần chuỗi quanh năm. 
Tháng 10 chỉ là một thời gian đặc biệt để nhắc mọi người trở về 
với việc cầu nguyện bằng Kinh Mân Côi. Cũng giống như tháng 5 
thường được dành cách đặc biệt để kính Đức Maria, tháng 10 lại có 
mối liên hệ đặc biệt với chính Kinh Mân Côi.

Về nguồn gốc, Kinh Mân Côi không xuất hiện hoàn chỉnh trong 
một thời điểm duy nhất. Nó được hình thành và phát triển dần dần 
qua nhiều thế kỷ trong đời sống cầu nguyện của Giáo Hội. Ngay 
từ những thế kỷ đầu của Kitô giáo, các tín hữu đã cầu nguyện 
bằng Kinh Lạy Cha và dùng những lời Kinh Thánh để ca tụng Đức 
Maria. Phần đầu của Kinh Kính Mừng mà chúng ta đọc ngày nay 
bắt nguồn trực tiếp từ Kinh Thánh, đặc biệt là lời thiên thần Gabriel 
nói với Đức Maria trong Tin Mừng theo thánh Luca: “Kính mừng 
Maria, đầy ơn phúc, Đức Chúa Trời ở cùng Bà”, và lời bà Êlisabeth 
thưa với Đức Maria: “Bà có phúc lạ hơn mọi người nữ, và Giêsu 
con lòng Bà gồm phúc lạ.”

Trong thời Trung Cổ, các tu sĩ có thói quen đọc 150 Thánh vịnh. 
Con số 150 này tương ứng với 150 Thánh vịnh trong Sách Thánh. 
Nhưng phần lớn giáo dân thời ấy không biết đọc hoặc không có điều 
kiện đọc toàn bộ Thánh vịnh. Vì thế, dần dần hình thành tập tục 
thay thế 150 Thánh vịnh bằng 150 Kinh Lạy Cha hoặc sau đó là 150 
Kinh Kính Mừng. Đây là một trong những bước quan trọng dẫn đến 
hình thức chuỗi Mân Côi sau này.

Theo truyền thống Công giáo, thánh Đa Minh có một vai trò đặc 
biệt quan trọng trong việc truyền bá lòng sùng kính Mân Côi vào 
thế kỷ XIII. Truyền thống kể rằng Đức Maria đã trao cho thánh Đa 
Minh sứ mạng rao giảng Kinh Mân Côi. Các Đức Giáo Hoàng, đặc 
biệt là Đức Lêô XIII, đã nhiều lần nhắc đến truyền thống này và vai 
trò của thánh Đa Minh trong việc truyền bá Kinh Mân Côi.

Tuy nhiên, nếu xét về mặt lịch sử, chúng ta nên hiểu rằng hình thức 
Kinh Mân Côi hoàn chỉnh không phải do một người sáng tạo ra 
trong một thời điểm duy nhất. Nó được hình thành từng bước qua 

nhiều thế kỷ. Vai trò của thánh Đa Minh và Dòng Đa Minh đặc biệt 
quan trọng trong việc truyền bá và phát triển lòng sùng kính Mân 
Côi, nhưng cách chia các Kinh Kính Mừng thành những chục kinh 
và kết hợp chúng với việc suy niệm các mầu nhiệm cuộc đời Chúa 
Giêsu được hoàn thiện dần dần về sau.

Tên gọi “Mân Côi” cũng có một ý nghĩa rất đẹp. Từ “rosarium” 
trong tiếng Latinh có nghĩa liên quan đến một vòng hoa hồng hay 
triều thiên hoa hồng. Mỗi Kinh Kính Mừng được ví như một đóa 
hoa thiêng liêng mà người tín hữu dâng lên Đức Maria. Vì vậy, cả 
chuỗi Mân Côi giống như một vòng hoa được kết lại bằng những lời 
cầu nguyện dâng lên Mẹ.

Nhưng điều quan trọng nhất là chúng ta không được hiểu Kinh 
Mân Côi như một việc chỉ nhằm tôn kính Đức Maria mà quên Chúa 
Giêsu. Trái lại, trung tâm của Kinh Mân Côi chính là Chúa Giêsu. 
Mỗi Kinh Kính Mừng đều đưa chúng ta đến với Chúa Giêsu: “và 
Giêsu, con lòng Bà gồm phúc lạ”. Khi lần chuỗi, chúng ta cùng với 
Đức Maria suy niệm những biến cố quan trọng trong cuộc đời Chúa: 
từ lúc Truyền Tin, Chúa Giáng Sinh, Chúa chịu nạn và chịu chết, cho 
đến khi Chúa Phục Sinh, ban Chúa Thánh Thần và được tôn vinh.

Có thể nói rất đẹp rằng Kinh Mân Côi là việc chúng ta cùng Đức 
Maria nhìn ngắm khuôn mặt Chúa Giêsu. Đức Maria không giữ 
chúng ta lại nơi Mẹ, nhưng luôn dẫn chúng ta đến với Con của Mẹ. 
Vì thế, khi lần chuỗi, người tín hữu không chỉ đọc đi đọc lại những 
lời kinh, mà được mời gọi bước vào Tin Mừng và chiêm ngắm cuộc 
đời Chúa Giêsu bằng con mắt và trái tim của Đức Maria.

Đó cũng là lý do tại sao tháng 10 có một ý nghĩa rất đặc biệt. Khi 
Giáo Hội mời gọi chúng ta lần chuỗi trong tháng này, Giáo Hội 
không chỉ muốn chúng ta đọc nhiều Kinh Kính Mừng hơn, mà 
muốn chúng ta dành thời gian trở về với Chúa Giêsu qua sự hướng 
dẫn của Đức Maria. Mỗi chục kinh là một lời mời gọi chúng ta dừng 
lại, suy niệm một mầu nhiệm của cuộc đời Chúa và phó thác cuộc 
đời mình cho Ngài qua lời chuyển cầu của Mẹ.

Vì vậy, nếu phải tóm lại trong một câu, có thể nói rằng: tháng 10 
là tháng Mân Côi vì ngày 7 tháng 10 gắn liền với lễ Đức Mẹ Mân 
Côi và lịch sử của việc lần chuỗi trong Giáo Hội; còn bản thân Kinh 
Mân Côi là kết quả của một truyền thống cầu nguyện đã được hình 
thành qua nhiều thế kỷ, với mục đích giúp người tín hữu cùng Đức 
Maria chiêm ngắm và bước theo Chúa Giêsu.

Q&A: Father, why did the Church choose October as the Month of 
the Rosary, a month dedicated to praying the Rosary in honor of 
the Blessed Virgin Mary, rather than another month? And where 
did the history of the Rosary begin?

T he Church chose October as the Month of the Rosary not 
by coincidence, but because of its special connection with 
October 7, the Feast of Our Lady of the Rosary. This feast 

is rooted in the Battle of Lepanto in 1571. Before the battle, Pope 
Pius V called upon the faithful to pray the Rosary and ask for the 
intercession of the Blessed Virgin Mary. On October 7, 1571, the 
Catholic fleet defeated the Ottoman fleet. This victory became 
closely associated with the Rosary prayers offered by the faithful, 
and from that time onward, devotion to Our Lady of the Rosary was 
increasingly promoted throughout the Church.

In 1883, Pope Leo XIII issued the encyclical Supremi Apostolatus 
Officio and specifically dedicated the month of October to praying 
the Rosary. He continued on many occasions to encourage the 
faithful to pray the Rosary during this month, especially for the 
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Cần mẫu đơn (forms) xin vào website của Giáo Xứ  
http://dmhcg.org/mau-don.aspx
Hoặc có thể email cho văn phòng Giáo Xứ  
dmhcggarland@ gmail.com

LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Người đỡ đầu và các cha và mẹ có con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức 
Mẹ Hằng Cứu Giúp cần theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”. 
Lớp học giúp các người đỡ đầu và các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và 
kiến thức để sống đời sống Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau 
khi được rửa tội.
Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

 � Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
 � Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
 � Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
 � Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
 � Vai trò và trách nhiệm của cha mẹ và người đỡ đầu.

 � Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau khi học, 
nên có thể học trước.

 � Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng nhận cho 
văn phòng giáo xứ khi nộp đơn.

 � Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 8 PM, 
tuần thứ hai trong tháng tại Nhà Nguyện.

 ✚ Tháng 11: Lớp học Thứ Sáu ngày 6/11/2026 
Rửa Tội: Thứ Bảy 14/11 lúc 2:30 PM

 ✚ Tháng 12: Lớp học Thứ Sáu ngày 4/12/2026 
Rửa Tội: Thứ Bảy 12/12 lúc 2:30 PM

Phải ghi danh 1 tuần trước khi có lớp học
Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để ghi danh & biết thêm chi tiết.
Học online tại Infant Baptism Course for Parents and Godparents

needs of the Church and of the world. Thus, October gradually 
became a special month dedicated to the Rosary throughout the 
universal Church. October 7 is also celebrated as the Feast of Our 
Lady of the Rosary.

However, it is important to understand that the Church does not 
encourage the faithful to pray the Rosary only in October. Catholics 
are encouraged to pray the Rosary throughout the entire year. 
October is simply a special time to remind everyone to return to this 
beautiful form of prayer. Just as May is traditionally dedicated in 
a special way to honoring the Blessed Virgin Mary, October has a 
particular connection with the Rosary itself.

As for its origins, the Rosary did not appear in its complete form 
at one particular moment in history. Rather, it developed gradually 
over many centuries within the prayer life of the Church. From the 
earliest centuries of Christianity, the faithful prayed the Our Father 
and used passages from Sacred Scripture to honor the Blessed 
Virgin Mary. The first part of the Hail Mary that we pray today 
comes directly from Scripture, especially from the words of the 
angel Gabriel to Mary in the Gospel according to St. Luke: “Hail, 
full of grace, the Lord is with you,” and from Elizabeth’s greeting 
to Mary: “Blessed are you among women, and blessed is the fruit of 
your womb.”

During the Middle Ages, religious communities had the practice of 
praying the 150 Psalms. The number 150 corresponded to the 150 
Psalms in the Book of Scripture. However, most laypeople at that 
time could not read or did not have the opportunity to pray all 150 
Psalms. Gradually, therefore, the practice developed of replacing the 
150 Psalms with 150 Our Fathers and, later, 150 Hail Marys. This 
was one of the important steps that eventually led to the form of the 
Rosary that we know today.

According to Catholic tradition, St. Dominic played a particularly 
important role in spreading devotion to the Rosary in the thirteenth 
century. Tradition holds that the Blessed Virgin Mary entrusted 
St. Dominic with the mission of preaching the Rosary. The Popes, 
especially Pope Leo XIII, referred many times to this tradition and 
to St. Dominic’s role in promoting devotion to the Rosary.

However, from a historical perspective, it is important to understand 
that the complete form of the Rosary was not created by one person 
at one particular moment. Rather, it developed gradually over 
many centuries. St. Dominic and the Dominican Order played an 
especially important role in spreading and developing devotion 
to the Rosary, while the practice of dividing the Hail Marys into 
decades and combining them with meditation on the mysteries of 
Christ’s life developed more fully over time.

The name “Rosary” itself has a beautiful meaning. The Latin word 
rosarium is associated with a garden or crown of roses. Each Hail 
Mary can be seen as a spiritual flower that the faithful offer to the 
Blessed Virgin Mary. In this sense, the entire Rosary is like a crown 
of flowers woven together through prayers offered to our Blessed 
Mother.

But most importantly, we should not understand the Rosary as a 
devotion that honors Mary while forgetting Jesus. On the contrary, 
Jesus is at the very center of the Rosary. Every Hail Mary brings us 
to Jesus: “and blessed is the fruit of your womb, Jesus.” As we pray 
the Rosary, we meditate with Mary on the important events in the 
life of her Son: from the Annunciation and the Nativity, through His 

Passion and Death, to His Resurrection, the coming of the Holy 
Spirit, and His glory.

It can be beautifully said that praying the Rosary means looking 
upon the face of Jesus together with Mary. Mary does not keep 
us with herself; rather, she always leads us to her Son. Therefore, 
when we pray the Rosary, we are not merely repeating prayers. 
We are being invited to enter more deeply into the Gospel and 
contemplate the life of Jesus through the eyes and heart of Mary.

This is also why October has such a special meaning. When the 
Church invites us to pray the Rosary during this month, she is 
not simply asking us to say more Hail Marys. She is inviting us 
to take time to return to Jesus under the guidance of His Mother. 
Each decade of the Rosary is an invitation to pause, meditate on a 
mystery from the life of Christ, and entrust our own lives to Him 
through the intercession of Mary.

Therefore, if we were to summarize it in one sentence, we could 
say: October is the Month of the Rosary because October 7 is 
associated with the Feast of Our Lady of the Rosary and with the 
history of the Rosary in the Church; while the Rosary itself is the 
fruit of a tradition of prayer that developed over many centuries, 
with the purpose of helping the faithful contemplate and follow 
Jesus together with His Mother, Mary.
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Cộng Đoàn Giáo Xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp  
xin thành kính phân ưu cùng tang quyến trước sự ra đi của

Trong niềm tin vào Chúa Giêsu Phục Sinh, nguyện xin Thiên Chúa 
sớm đưa linh hồn Anna về Thiên Đàng,  

cùng ban niềm an ủi và cậy trông cho tang quyến. 

Bà Anna Đào Nguyễn Thúy Phụng
03/05/1949 – 01/10/2026

(continued from page 8) They remind us that the Christian vocation 
must be lived with perseverance. Baptism is the beginning of the 
journey. Confirmation strengthens us for witness. The Eucharist 
nourishes us. Reconciliation restores us after sin. Prayer sustains our 
relationship with God. The Christian must persevere in these means 
of grace until the end.
Perseverance becomes especially important during suffering. Every 
Christian experiences moments of difficulty, disappointment, illness, 
bereavement, family problems, financial pressure, or uncertainty. 
The Gospel does not promise a life without suffering. It promises 
that Christ remains with His people. The Cross becomes the pattern 
of Christian discipleship, and faithful suffering can be united 
with the sacrifice of Christ. The saints show us what this fidelity 
looks like. They lived in different centuries and circumstances, 
but they shared a common love for Christ. Some served the poor, 
some preached, some taught, some cared for the sick, some lived 
hidden lives of prayer, and some gave their lives as martyrs. Their 
lives demonstrate that holiness can be lived in every legitimate 
vocation and circumstance. The Blessed Virgin Mary stands before 
the Church as a perfect example of faithful response to God. She 
received the message of the angel, accepted God's will, carried 
Christ within her, accompanied Him throughout His earthly life, and 
remained near the Cross. Her entire life was oriented toward her 
Son. She teaches Christians to receive God's word with faith and to 
follow it faithfully. Saint Joseph likewise gives us a quiet example 
of obedience. He received God's commands and acted upon them 
without seeking recognition. He protected Mary and Jesus, worked 
faithfully, and fulfilled his responsibilities as the guardian of the 
Holy Family. His life reminds us that holiness often appears through 
ordinary duties faithfully performed.
The wedding feast ultimately directs our attention toward heaven. 
The earthly Church is on pilgrimage. We gather at the Eucharistic 
table now as we await the fullness of the heavenly banquet. 
Our present life is temporary, but the promise of eternal life is 
permanent. Therefore, let us receive the invitation of Christ with 
gratitude and live according to the grace we have received. Let our 
homes become places where the faith is practiced. Let our parish 
become a community of worship and service. Let our personal lives 
reflect the virtues of the Gospel. Let our treatment of others show 
the charity of Christ. May we remain faithful to the Mass, faithful 
to prayer, faithful to the Sacraments, faithful to the teachings of 
the Church, and faithful to the duties of our vocation. May He 
strengthen us when we are weak, correct us when we go astray, 
forgive us when we fall, and preserve us in His grace until the end. 
And when our earthly pilgrimage is finished, may Christ welcome 
us into the eternal wedding feast, where His faithful people will 
rejoice forever in the presence of God. Amen.

LẦN 1
 ❤ Anh Anh Trần Anh Francis con ông 

Trần Quốc Tuấn và bà Nguyễn 
Châu, hiện nay cư ngụ tại Tarpon 
Springs, Florida. 
Dự định kết hôn với chị Nguyễn Thị Thiên Linh con ông 
Nguyễn Văn Toàn và bà Ngô Thị Soi, hiện nay cư ngụ tại 
Sachse, TX.

Ai biết các anh chị này có ngăn trở về hôn nhân theo Giáo 
Luật, xin báo cho Cha Xứ biết.
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The  Twenty-E ight  Sunday  in  Ord inar y  T ime

“The Wedding Feast of the King: Grace, 
Conversion, and the Garment of Holiness”

Dear brothers and sisters in Christ,
The Gospel today presents the parable of the wedding feast. 
A king prepares a wedding banquet for his son and sends his 

servants to announce that everything is ready. The invitation has 
already been given, the feast has already been prepared, and the 
time has come for the guests to enter. Yet those who were invited 
refuse to come. Others become occupied with their own affairs, 
while some mistreat the servants sent to them. The king in this 
parable is God the Father, and the son is Jesus Christ. The wedding 
feast represents the Kingdom of God. Through this image, Jesus 
reveals the greatness of the salvation that God offers to humanity. 
The Kingdom is presented as a celebration, a communion, and a 
feast prepared by God Himself. It is not something that human 
beings create for themselves. It is God's gift. The first guests had 
already received an invitation. They knew about the feast, but when 
the time came, they did not respond. Their refusal shows the danger 
of becoming indifferent to God's call. A person can know the faith 
and still fail to act upon it. Hearing the Gospel is not the same as 
following the Gospel. Knowing what the Church teaches is not the 
same as putting that teaching into practice.

The Gospel gives concrete examples of this indifference. One 
person goes to his field, another goes to his business. These are 
ordinary responsibilities, but they become obstacles when they are 
allowed to take priority over God. The lesson is especially important 
in a world filled with activity. People can become so occupied 
with work, appointments, entertainment, financial concerns, and 
personal plans that religious life gradually receives whatever time 
remains. The Christian faith requires an ordering of life. God 
cannot be treated as an occasional part of our schedule. The Lord's 
Day belongs to God. Prayer belongs in the daily rhythm of the 
Christian home. The formation of children in the faith belongs to 
the responsibility of parents. The Sacraments belong at the center 
of the Church's life. A Catholic family needs deliberate practices 
that keep faith from becoming merely a memory or a tradition. The 
king does not immediately close the banquet after the first refusal. 
He sends other servants. This reveals the patience of God. The Lord 
gives opportunities for people to hear His word, recognize their sins, 
repair what has been damaged, and return to the path of faithfulness. 
God's patience should never become an excuse for delaying 
conversion. Instead, it should produce gratitude and a sincere desire 
to respond while the opportunity is given. The servants in the 
parable also remind us of the prophets and apostles. God has always 
used human messengers to communicate His word. The prophets 
called Israel back to the covenant. John the Baptist prepared the way 
for Christ. The apostles proclaimed the Resurrection. The Church 
continues this mission by preaching the Gospel to every generation.

The Church therefore does not invent her message. She receives 
it from Christ and faithfully hands it on. The priest at the altar, the 
catechist teaching children, the parent teaching a child to pray, and 

the Christian who gives witness through a faithful life all participate, 
in different ways, in the Church's mission to proclaim Christ.

The reaction of the invited guests becomes increasingly serious. 
Some simply refuse to come, while others attack the servants. 
Jesus is pointing toward the rejection suffered by the prophets and, 
ultimately, toward the rejection of Christ Himself. The history 
of salvation contains many examples of God's messengers being 
opposed because they spoke the truth. The Gospel therefore teaches 
the importance of accepting God's word even when it challenges us. 
Christian faith is not limited to those teachings that are comfortable. 
Christ speaks about forgiveness, fidelity, sacrifice, purity, justice, 
mercy, prayer, humility, and love of neighbor. His word sometimes 
corrects our habits and exposes areas of our lives that need to 
change. After the original guests refuse, the king sends the servants 
into the streets. They gather everyone they find, and the wedding 
hall becomes full. This part of the parable reveals the universal 
character of the Gospel. The invitation is not restricted to one nation 
or social group. The Kingdom is opened to people from every 
background. This is reflected in the Catholic Church throughout 
the world. At the altar, people of different languages, cultures, 
occupations, ages, and histories gather around the same Eucharistic 
Lord. The Church's universality is not based on everyone being 
the same. It is based on everyone being gathered into Christ. The 
servants gather both good and bad people. This detail reminds us 
that the Church on earth contains people who are at different stages 
of spiritual growth. Some have lived faithfully for many years. 
Others are beginning again after serious failures. Some are deeply 
formed in the faith. Others still have much to learn. The Church 
remains a place of grace where people are called toward holiness.

The Gospel then introduces the man without a wedding garment. 
This changes the emphasis of the parable. The invitation is 
generous, but it also demands a response. Entering the banquet 
is not merely a matter of appearing among the guests. The guest 
must be prepared for the celebration. The wedding garment can 
be understood as an image of the life of grace. The Christian is 
called to put on a new way of living. Saint Paul repeatedly speaks 
about putting away the old self and putting on the new self in 
Christ. Baptism begins this transformation, but the Christian 
must cooperate with God's grace throughout life. This garment 
is expressed through concrete Christian virtues. Faith gives us 
confidence in God's promises. Hope keeps us faithful during 
suffering. Charity directs our actions toward the good of others. 
Humility keeps us aware of our dependence upon God. Patience 
enables us to endure difficulties without losing charity. Temperance 
teaches us to govern our desires. Courage allows us to remain 
faithful when the Christian life becomes difficult. The Gospel 
also provides an important lesson about humility. Since everyone 
enters the banquet through God's invitation, no one can boast as 
though salvation were a personal achievement. We receive grace. 
We respond to grace. We cooperate with grace. Even our ability 
to remain faithful depends upon God's help. This humility should 
influence the way Catholics treat one another. Parish life should 
not become a competition for recognition. Ministries should not be 
occasions for personal prestige. Positions of responsibility should be 
understood as opportunities for service. Christ Himself teaches that 
greatness in His Kingdom is measured by humble service.

The final words of the Gospel are solemn: "Many are invited, but 
few are chosen." (Continues on page 7)  
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3347 West Walnut St., #268,
Garland, TX 75042

(Cạnh chợ Hiệp Thái)
Giờ mở cửa 7AM-7PM

+P



GLAMOUR HAIR SALON
Góc đường Jupiter & Arapaho
chuyên: cắt, gôi và nhuộm tóc
đặc biệt cạo mặt, lấy rái tai
(gội đầu kiển vn)  

214-703-3850 
469-363-0299

13/11

v Trang 10 v	               

10/9

16/8/27

Hiệp Cao: (682) 812-3494, Email: dominichiep@ gmail.com 

Chương trình hành hương - du lịch trong năm 2026
1. Hành hương Xuyên Việt tháng 03/2026, 23 ngày 
    (từ ngày 24/02 đến 18/03/2026)
   Giá trọn gói :$3,750 (Bao gồm vé khứ hồi, khách sạn 3*, các bữa ăn theo 
chương trình)
2. Tour Japan-Korea, 10 ngày (từ ngày 19/03 đến 28/03/2026)
    Giá Tour : $2,795 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Khách sạn 3*-4*. Không 
bao gồm vé máy bay Mỹ-Asia)
3. Các Tour HH Châu Âu 4 nước Ý-Bồ Đào Nha- Tây Ban Nha- Pháp 12 ngày, 
trong các tháng 05, 06 và 09 năm 2026.
   Giá : $2,850 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*, trung tâm công giáo. 
Không bao gồm vé máy bay Mỹ-EU)

4. Tour HH Châu Âu 6 nước Pháp-Balan-Séc-Áo-Hungary-Mễ Du 12 ngày, 
trong các tháng 08 và 10 năm 2026.
   Giá : $2,950 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*, trung tâm công giáo. 
Không bao gồm vé máy bay Mỹ-EU)

5.  Tour Du lịch 4 nước Anh-Scotland-Wales-Ireland 10 ngày (từ ngày 29/05 
đến 08/06/2026)
   Giá : $3,570 ((Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*-4*. Không bao gồm 
vé máy bay Mỹ-EU)

6. Chương trình HH Xuyên Việt tháng 11/2026.
Mọi thông tin, xin liên lạc:

1/10/26

Nhận Sửa và thay mới Máy Lạnh, 
Máy Sưởi, Bình Nước Nóng. Uy 
Tín - Tận Tâm - Giá Phải Chăng
L/L: Phanxicô Đinh  

CHUYÊN ĐIỆN LẠNH 
- TACL 12356 

214-558-3999
/12/26

NHẬN SỬA
Máy cắt cỏ, máy phát điện, power washer và 
các máy nhỏ $39, gần nhà thờ ĐMHCG. 

Hiếu 972-900-3585

Engineer/Instructor/Tutor
Nhận dạy kèm Toán-Lý-
Hóa. L/L  Vu Nguyen  

512-529-9397 
469-954-3096

1/10

9/2

4/014/11

DỊCH VỤ LỢP MÁI (Mái nhà mới miễn phí)
Công ty bảo hiểm của bạn đã từ chối yêu cầu bồi thường, hoặc đưa ra mức 
chi trả không thỏa đáng cho phần mái nhà của bạn?
Đừng vội vàng tự bỏ tiền túi ra chi trả. Chúng tôi hỗ trợ miễn phí chủ nhà:
 Đàm phán để đảm bảo nhận được khoản bồi thường trọn vẹn cho việc 
thay mới mái nhà. 

TEXT CHO: TRẦN QUỐC NAM : (214) 886-7834

ROOFING SERVICES ( Free new roof)
Has your insurance company denied your claim or offered an unsatisfactory 
payout for your roof?
Do not rush to pay out of your own pocket. We offer homeowners 
complimentary assistance:
Negotiating to ensure you receive full compensation for a complete roof 
replacement.

PLEASE TEXT TO: BILLY TRAN (214) 886-7834
1/11

1/11

* Tận tâm - Uy tín - Thành thật
* GIAO THUỐC TẬN NHÀ MIỄN PHÍ 
* CHÚNG TÔi KHÔNG BÁN THUỐC
   ĐƯỢC SẢN XUẤT TẠI TRUNG QUỐC
* Nhận hầu hết các bảo hiểm, 
Medicare, Medicaid, Obamacare, v.v.
* Tư vấn miễn phí về Medicare
* Rất hân hạnh được phục vụ quý đồng hương

Phone: 469-304-0062
Fax: 469-304-0063

Dược Sĩ Phạm Huy Hòa
 Kính Mời

3307 Belt Line Rd, Garland, TX 75044

CHO MƯỚN PHÒNG
2312 Limestone Ln, 
Garland, TX 75040. 
L/L Ken & Eric Tran  

469-720-8430   
469-919-8787   
469-880-5533

1/10

SOCIAL SERVICES: AN SINH XÃ HỘI
Medicare / Medicaid / Foodstamp / SSI
Home Health Care & Group home:
Chăm sóc tại gia và Nhà Hưu Dưỡng
Di Trú, Bảo Lãnh, Thẻ Xanh và Quốc tịch
CHERI CHÚC 214-717-7787 | CHARLIE NHÂN 267-916-4103

SANG TIỆM 
SỬA QUẦN ÁO

CUSTOM TAILOR
Đã hoạt động 25 năm

L/L Kim  972-437-1191
              214-909-098920/10

SHARE PHÒNG
Có 2 phòng cho thuê
Gần Nhà thờ ĐMHCG
L/L Bà Hai

 215-272-6962



To advertise in Muc Vu, please call  972.414.7073 - All advertisers are responsible for all contents in their advertising.

1600 N PLANO RD #2200 
RICHARDSON, TX 75081  

 (214) 377-8881 
  (XIN GỌI LẤY HẸN)

Nha sĩ DAVID PHONG NGUYỄN DDS 

Có trên 15 năm kinh nghiệm 
Fellow International Congress Oral Implantologists 

NHA KHOA THẨM MỸ 

AETNA DUAL COMPLETE: HMO D-
SNP
AETNA HMO & PPO
UNITED HEALTHCARE DUAL
COMPLETE
HMO-POS D-SNP, HMO-POS & PPO
HUMANA MEDICARE: HMO & PPO

Nhận Bảo Hiếm: PPO/ Medicaid/
Medicare
MEDICARE ADVANTAGE PLANS:

NHỔ RĂNG KHÔN MỌC NGẦM
(Có gây mê tại văn phòng)
(Oral & Intravenous Sedation) 

CẤY GHÉP XUƠNG 
(Bone/ Gum Graft)

NÂNG XOANG HÀM 
(Sinus Augmentation) 

TRỒNG RĂNG GIẢ ĐỦ LOẠI 
(Dental Implants) 

LẤY TỦY RĂNG
(Root Canal) 

SKYLINE DENTISTRY
&

I CMPLANT ENTER

Có hygienist đảm nhiệm clean răng
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NNAILSAILS  WWAREHOUSEAREHOUSE

Giôø môû cöûa: Mon-Fri: 9am- 6pm , CN: 10am-6pm

Nơi gặp gỡ, sinh hoạt và rèn luyện sức khỏe mỗi ngày. Có các lớp 
Yoga, thể dục, ca hát, nhạc cụ. Có bàn bida, bóng bàn, lô tô, Karaoke 
và cờ tướng, kèm những bữa ăn dinh dưỡng, lành mạnh trong ngày.

Địa chỉ: 1750 E. Beltline Rd, suite 100. Richardson, TX 75081

             972-880-9678 hoặc 972-880-9996

Trung Tâm Phước Lộc ThọTrung Tâm Phước Lộc Thọ

	



Quảng cáo xin gọi 972.414.7073 - Thân chủ quảng cáo hoàn toàn chịu trách nhiệm về nội dung quảng cáo của mình.

3443 W. Campbell Rd, Ste 650, Garland, TX 75044 (Goùc Jupiter & Campbell)

- Nha Khoa Trẻ Em - Gia Đình - Thẩm Mỹ - Niềng Răng
 - Đặc biệt Focus Savers Plan (save 30%-50%)
 Nhận bảo hiểm PPO, trẻ em CHIP & Medicaid, 

người lớn Medicare & Medicaid

972-414-1515972-414-1515
Ngô Lan Phương, D.D.S.Ngô Lan Phương, D.D.S.

FREE MÁY NHẬN CREDIT CARDFREE MÁY NHẬN CREDIT CARD
* Lệ phí rẻ nhất  (1.25% discount rate). 
* Không phải tốn tiền mua máy. 
* Ngăn ngừa CHECK không 
tiền bảo chứng.

972-408-5996 / 800-718-9648972-408-5996 / 800-718-9648

  
Chuyên May áo dài các kiểu. 
Có vải sẵn - áo dài may sẵn. 
Live stream: Thứ Ba, Thứ 
Năm và Chúa Nhật hàng tuần 
từ 9:00pm - 11:00pm

THOA - Áo dài đầm 
thiết kế US

 214-436-3551

T2-T6: 9AM-6PM, T4: 10AM-6PM, T7: 8AM-2PM

Tiệm có đầy đủ mặt hàng danh tiếng nhất: Billionaire OPI, PLA, Zurno 
(Z Blend, Dip n Duo, Tap, Zen...), The Gel Bottle, Apres, Valentino, 
NotPolish, Honey Secret, 2 Guys, Kupa, La Palm, Voesh va nhiều 
hiệu nổi tiếng. 
Tiệm lớn và sạch sẽ nhứt trong vùng DFW.
Có giá sỉ cho tiệm nails and technicians.

Sun - Fri: 9AM-7PM, Sat: Closed
1235 E Belt Line Rd, Richardson, TX 75081
(NW corner Belt Line & Plano Rd)

“FB, IG & TT: NailsPlusOnline”

“2nd location in Haltom City coming soon, 
September 2026”

Tuesday- Friday: 9am- 6pm 
Saturday: 9am- 3pm
Sun-Mon: closed

Cắt kính lấy trong ngày - Nhận hầu hết các loại Bảo hiểm

972 - 494 - 6111

Nhà gần GXDMHCG, 
3 phòng ngủ, 2 phòng 
tắm, $1,800 sqft.
L/L anh Trí: 

972-799-4470

NHÀ CHO THUÊ

Kayla Hoang

Mortgage Loan Officer

NMLS #2807596

L/L: 945-354-9626

- Chuyên giúp vay tiền (Finance) cho: nhà ở, nhà đầu tư, cơ
sở thương mại, đất, và các bất động sản khác.
- Giúp tái tài trợ (Refinance) các bất động sản.

Chuyên Nghiêp - Tân Tâm - Trách Nhiêm - Kín Đáo

NMLS #�208��

. . .
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